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ОПЫТ СОЗДАНИЯ НАЦИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОГО УЧЕБНИКА 
ПО ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ТИПОЛОГИИ

Процессы глобализации в качестве интеграции и унификации эконо­
мической, политической, культурной, религиозной жизни обусловливают 
приоритетную роль интеллекта и знания, выступающего стратегическим 
ресурсом развития любого общества. Особую роль в данных условиях играет 
качественное высшее образование, где овладение языками, родным и 
иностранными, развивает мышление, расширяет кругозор, приобщает 
молодого человека к достижениям мировой науки, культуры, искусства, 
способствует становлению молодого специалиста как ученого.

Современные языки, бесконечно развиваясь и одновременно испытывая 
на себе влияние инволюционных изменений, реализуют механизмы воз­
никновения внутри всякой целостности противоположных явлений. Иными 
словами, языковая глобализация, контакты способствуют не только сбли­
жению, но и дифференциации языков, воплощая неразрывное сочетание 
тождества и различия в одном и том же объекте. В данной ситуации, чтобы 
обеспечивать спасительный баланс, равновесие, а следовательно, стабильность 
языкового прогресса, необходимо сохранять языковое многообразие не 
только в обыденной, но и в институциональной сфере, в том числе научной. 
Ведь для научной мысли принципиально важны и содержание, и форма. 
«Переходя на другой язык, мы заимствуем ... другое видение проблем, 
другой способ рассуждать о мире в целом. А для продуктивности научных 
исследований плохо, если все будут думать принципиально одинаково» 
[1]. В этом смысле сохранение языкового разнообразия предполагает и сбе­
режение различных типов мышления.

Наиболее наглядно общие и национально-специфические языковые 
характеристики репрезентируются в учебниках, монографиях, грамматиках 
по сравнительно-сопоставительному, типологическому языкознанию.

Так, в учебный процесс Минского государственного лингвистического 
университета и Белорусского государственного педагогического университета 
внедрены результаты компаративного исследования белорусского и англий­
ского языков, зафиксированные в пособии «Метадалопя навуковага дасле- 
давання: тыпалапчны аспект» (авторы Н. Ю. Павловская, О. А. Артёмова, 
О. М. Гапеева), где впервые представлен наиболее полный системный 
сопоставительный анализ явлений белорусского и английского языков на 
фонетическом, лексическом, фразеологическом, морфологическом, синтакси­
ческом уровнях [2]. Наряду с типологически общими чертами выявлены 
национально-специфические особенности этих языков в области фонетики, 
лексики, морфологии, синтаксиса. Установленное своеобразие языковых 
явлений на различных уровнях, их корреляция фиксируют многообразие



и богатство представленных лингвокультур, будут способствовать решению 
проблемы устройства разносистемных языков, повысят эффективность 
научно-исследовательских работ по лингвистической компаративистике, 
улучшат качество обучения белорусскому и английскому языкам. Данный 
продукт -  первый в Республике Беларусь национально ориентированный 
учебник по лингвистической типологии, отвечающий современным требо­
ваниям лингводидактики, написанный на белорусской языке.

Анализ разноуровневых категорий и явлений белорусского и англий­
ского языков предваряет информация об актуальных теоретических пробле­
мах современной лингвистической типологии и методах ее исследования об 
основах организации научной деятельности в свете компаративистики. Для 
определения сущности и специфики методологических и методических 
стандартов в типологических исследованиях в учебнике приводятся совре­
менные сведения о лингвистических парадигмах, презумпциях, о языковых 
системах в виде поля, традиционных и современных методах компаративного 
исследования. Актуализированы и систематизированы оптимальные белорус­
ские метатекстовые дискурсивные маркеры, необходимые для подготовки 
научного текста подобного типа, разработаны и репрезентированы типо­
логические паспорта белорусского и английского языков. Каждая тема 
сопровождается разделом, где представлены типичные ошибки, обуслов­
ленные интерференцией при пользовании двумя языками. Совокупность всех 
приведенных в книге установок нацелена на формирование, развитие и 
закрепление теоретических и практических компетенций специалиста в 
области лингвистической типологии.

В настоящей книге впервые осуществлен бинарный параллельный 
анализ всех значимых для типологии фактов белорусского и английского 
языков с выявлением их общих и специфических черт. Для достоверности 
и наглядности результаты типологического исследования представлены 
в таблицах, что практически исключает игнорирование сложных явлений, не 
имеющих в языке сопоставления коррелятов или реализующих частичную 
эквивалентность. Данный способ актуализации фактического материала 
является наиболее затратным, требующим обширной теоретико-лингвисти­
ческой базы, тщательной обработки и сопоставительного анализа языковых 
данных, лаконичности в их подаче и изложении. В известных нам учебниках 
по типологии фактический материал подается последовательно, конти­
нуально: характеристики фонетических, грамматических, лексических кате­
горий и примеры приводятся в подтверждение наличия или отсутствия тех 
или иных явлений в различных языках. Однако именно бинарный, парал­
лельный анализ в таблицах является значимым для типологии фактов 
с выявлением их общих и специфических черт, характеризуется доказа­
тельностью, завершенностью, способствует простоте восприятия, лучшему 
осмыслению языковых процессов, выработке четких критериев компаратив­
ного и контрастивного анализа.



Благодаря оформленному в таблицы параллельному описанию разно­
уровневых белорусских и английских единиц читатель самостоятельно 
может делать заключение об общих чертах и национальной специфике 
белорусского и английского языков. В качестве примера приведем один их 
фрагментов, раскрывающих типологию согласных звуков в белорусском 
и английском языках (табл.1).

Т а б л  щ а  1
Тыпалопя зычных у беларускай i англшскай мовах

Беларуская м ова А нглiйская м ова

Колькасць i якасць ш вентару зы чны х

39 зычных: [б], [б ’], [в], [в ’], [г], [г ’], [г], 
[г’], [з], [ з ’], [д], [дз], [д з ’], [ж ], [дж ], [й], 
[к], [к’], [л], [л ’], [м], [м ’], [н], [н ’], [п], 
[п ’], [р], [с], [ с ’], [т], [у], [ф], [ф ’], [х], 
[х ’], [ц], [ц ’], [ч], [ш]

24  зычныя: [p], [k], [t], [s], [f], [J], [tj], 
[0], [b], [d], [z], [3], [v], [d3], [g], [6], 
M , [m ], [h], [r], [w ], [n], [l], [j]

вы бухны я

[б], [б ’], [п], [п ’], [д], [т], [г], [г ’], [к], [к’] [р], [t], [k]; [b], [d], [g]

ш чылш ныя

[в], [в ’], [г], [г’], [ф], [ф ’], [й], [х], [х ’], [з], 
[ з ’], [с], [с ’], [ж ], [ш]

[0], [6], [Л, [3], [s], [z], [h], [f], [v], [w ], 
[r], [j], [l]

афрыкаты

[ч], [ц], [ц ’], [дж ], [дз], [д з ’] [tj], [d3]

санорны я

[м], [м ’], [н], [н ’], [л], [л ’], [р], [у] [m ], [n], [r], [j], [l], [д], [h], [w ], [j]

падоуж аны я

[ж] [з ’] [д з ’] [л ’] [н ’] [с ’] [ц ’] [ч] [ш] падоуж аны я зычныя ад су т т ч а ю ц ь ;

а д с у т т ч а ю ц ь ёсць г у т  [6, 0, w , h, д]

К олькасць i якасць апазщ ы й i карэляцый

глухасць /звонкасць

[б ]-[п ] , [б ’] - [ п ’], [д ]-[т ] , [д з ]-[ц ] , [д з ’] -  
[ц ’], [з ] - [с ] , [з ’] - [ с ’], [ж ]-[ш ], [д ж ]-[ч ], 
[г ]-[х ], [г’] - [ х ’], [г ]-[к ], [г ’] - [ к ’]

[p ]-[b ], [ f ] - [v ] , [t]-[d ], [ s ] - [z ] , [k ]-[g ] ,
[tJ H d 3 ]

палатальнасць /  непалатальнасць

[б ] - [б ’], [в ]-[в ’], [г]-[г’], [г ]-[г ’], [д, д з]-  
[д з ’], [з ] - [з ’], [к ]-[к ’], [л ]-[л ’], [м ]-[м ’], 
[н ]-[н ’], [п ]-[п ’], [с ] - [с ’], [ц, т ]-[ц ’], [х]- 
[х ’], [ф ]-[ф ’]

адсутн iчае



даугата

падоуж аны я зычныя [ж] [ з ’] [д з ’] [л ’] [н ’] 
[с ] [ц ] [ч] [ш ]: н асен не, галлё, 
п а д а р о ж ж а

а д с у т т ч а е

Н ейтралiзацы я

звонкасць /  глухасць: л о б  [лоп], са д  [сат] а д с у т т ч а е

Д ы стры буцы я i частотнасць

наяунасць трохчленны х i чаты рохчленны х  
кансанатны х спалучэнняу: ст рэльба , 
п с т р ы к а ц ь

трохчленны я щ  чаты рохчленны я  
с п а л у ч э н т  зы чны х неты повы я, самыя 
частотны я -  двухчленны я: tree

О кончание табл. 1

найбольш  частотны я -  дэнтальны я [т], 
[д], [л], [с], [з]

найбольш  частотны я -  альвеалярныя  
[t], [d], [l], [s], [z]

Ф ункцы янальны  статус

П стар ы ч н ы я  ч аргаван ш  зы ч н ы х вы- 
кары стоуваю цца для ф ормаутварэння  
i словаутварэння: р а к а  - р а ц э , калы хаць -  
к а лы ш у; а д л к а  -  ад л \ж ны , д а лё к \ -  д а леч

П стары чны я чаргаваннi зы чны х  
выкарыстоуваюцца для словаутварэння: 
d iv id e  (д зея сл оу) ‘дзя л щ ь’ -  d iv is io n  
(н а зо у т к ) ’дзя л ен н е’

Из таблицы следует, что типологически важными для двух языков 
являются наличие взрывных, щелевых, африкат, сонорных согласных, 
существование корреляций по глухости/звонкости.

Национальная специфика белорусских согласных заключается в при­
сутствии удлиненных звуков, оппозиций по твердости / мягкости, процессов 
нейтрализации по звонкости / глухости, возможности трехчленных и даже 
четырехчленных консонантных сочетаний. Наиболее частотными являются 
дентальные согласные. Исторические чередования белорусских согласных 
используются как для формообразования, так и для словообразования.

Национальная специфика английских согласных заключается в присут­
ствии звуков [б], [0], [w], [h], [g], наибольшей частотности двухчленных 
сочетаний. Самыми частотными выступают альвеолярные [t], [d], [l], [s], [z]. 
Исторические чередования согласных участвуют в процессах словообра­
зования.

Не менее значимой для лингвистической типологии является представ­
ленная в учебнике информация о взаимодействии (интерференции) языковых 
систем в условиях двуязычия, либо при контактах, либо при индивидуальном 
освоении неродного языка. В качестве примера приводится таблица, содер­
жащая типичные ошибки, вызванные языковой интерференцией на лекси­
ческом уровне, когда происходит неполная «деактивация» одного из языков 
или чередование в использовании двух языков (табл. 2).



Т а б л  щ а  2

Тыповыя памылю на лекшчным узроуш, выклшаныя моунай штэрферэнцыяй

З ’ява Тып памы лю Чым выклiкана
П сеудаш тэрнацы я- 
нальныя словы, 
або шжывыя сябры  
перакладчыка

L y r ic s  -  гэта т эк ст  п е с т , а не л1рыка, 
a n g in a  -  гэта ст эн а ка р д ы я , а не ангт а . 
Беларускае слова м а т э м а т ы к  варта  
перакладаць m a th em a tic ia n , а не  
m athem a tic .

П адобны я планы  
выражэння (гучанне, 
н апiсанне) сл оу  у  
р однай  i зам еж най  
м овах

Лекш чная
спалучальнасць

T he bus g o e s  зам ест  T he bus runs  па  
аналогН  з бел а р у ск а й  м овай , д з е  ужы- 
ваецца выраз а у т о б у с  id3e.

П еранос лекш чнай  
сп ал yч ал ь н асц i 
р одн ай  мовы  на  
зам еж н ую

Пол1сем1я 
ан глш сю х лексем

Д зея сл оу  to b re a k  перакладаецца як 
‘р азбщ ь ’ у  ф разе to b re a k  a  va se  i як 
‘паруш ы ць’ -  у  ф разе to b re a k  rules.

А нглiйск iя  словы  
з ’яуляю цца больш  
п о л iсем iч н ы м i у  
параунанш  з бела- 
р y ск iм i

А б ’ём  лекш чнага  
значэння

Беларуская лексем а р у к а  yтры млiвае  
у  сваiм  а б ’ём е з н а ч э н т  ‘arm ’ i ‘hand’, 
таму, перакладаю чы  з беларускай на  
англiйскyю , варта yлiчваць гэту  ды ф е- 
рэнцы яцы ю: Я н а  т р ы м а л а  я г о  з а  р у к у  
м ож на памылкова перакласщ  S h e  h o ld  
h im  b y  h is  a rm  зам ест  S h e  h o ld  h im  b y  h is  
hand.

Н есуп адзен н е  
а б ’ё м у  зн ач эн н я  
лексем р озн ы х м о у

Стылютычны  
р эп ст р  м оуны х  
адзш ак

Вы кары станне лексем  ш ш ага сты лю - 
тычнага рэгiстрy: размоуная p lu s  ‘п л ю с’ 
зам ест аф щ ы йна-дзелавой  fu r th e r m o r e  
‘дадаткова’.

Н е с у п а д зе н н е  
щ  адсутн асц ь  
ды ферэнцы яцы i 
сты л iсты ч нага  
рэгiстрy -  адзшак  
у  адн ой  з м оу

П а р о т м ы П амы лковае уж ы ванне сл о у -п а р о т м а у :  
к а н с т ы т у т ы у н ы  ‘якi складае аснову  
чаго-н., вызначальны’ -  канст ы т уцы йны  
‘яю  мае адносiны  да кансты тyцы i -  
асноунага зак он у дзярж авы ’; с в iр эп а  
‘пустазелле, палявая шматгадовая раслiна 
з ж оyты м i кветкам i’ -  с в iр э п iц а  ‘адна- 
гадовая культурная раслш а, з насення  
якой здабы ваецца тэхнiчны  ал ей ’. 
C o m p a n y  ‘кампашя (сябр оу)’ -  cam pa ign  
‘сукупнасць мерапрыемствау’; 2) draugh t 
[dra:ft] ‘скразняк’ -  d ra u g h ts  [dra:fts] 
‘ттта.ттткГ -  d ro u g h t  [draut] ‘за су х а ’.

Н еадрозн ен н е  
п адобн ы х па ф орм е  
адзш ак



Как видно из таблицы, помимо данных о типологии ошибок, здесь 
приводятся сведения о причинах их возникновения, что проливает свет на 
механизмы лексических процессов в неблизкородственных языках.

Что же дает национально ориентированный учебник по типологии 
родного и иностранного языков для осмысления процессов глобализации? 
С одной стороны, овладение английским языком как глобальным языком- 
макропосредником способствует включению национального знания в науч­
ную картину мира, обеспечивая взаимопонимание ученых, участников 
коммуникации. С другой стороны, поддерживая и сохраняя национальные 
языки, данный вид знания формирует мультикультурную картину, обогащая 
мировую картину и сохраняя национальную и этническую идентичность 
народов.
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АБ ПАНЯЦЦ1 НАЦЫЯНАЛЬНА-МОУНАЙ АДУКАЦЫ1 
ДЗЯЦЕЙ ДАШКОЛЬНАГА УЗРОСТУ 

У С1ТУАЦЫ1 БЛ1ЗКАРОДНАСНАГА ДВУХМОУЯ У

У якасщ галоунай мэты сучаснай культурна-пстарычнай парадыгмы 
адукацый выступае фарм1раванне граматнай, творчай асобы, здольнай да 
культурнага тварэння, развщцё i выхаванне дз1цяц1 як чалавека культуры. 
Зместам адукацыи у сучаснай адукацыйнай парадыгме на усгх яе узроунях 
з яуляецца культура як спрэсаваны вопыт тысячагоддзяу, што уключае у сябе 
культуру паводзш, зносiн, пачуццяу, мыслення i практычнай канструктыунай 
дзейнасцi.

Спецыфiчным i ушверсальным сродкам аб,ектывацыi зместу як 
шдывщуальнай свядомасцi, так i культурнай традыцый з ’яуляецца мова, якая 
выступае i як складнiк культуры, i як яе прылада. Родная мова валодае 
асаблiвым культуратворчым патэнцыялам, стварае умовы для асобаснага 
развiцця, духоуна-маральнага удасканалення дзяцей i педагогау. У гэтым 
праяуляецца унiкальнасць мовы як базюнага элемента культуры.
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